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DEDICATION 


To Shah Latif 


Today my tears are flowing 
For thee, for thee! 
Yet in my soul is growing 
A boundless ecstasy! 
The song of thee 
Whose every note 
Is bound to harmony divine 
That makes the world 
With lustre shine; 
Destroying every gloom 
And rearing a rare bloom 
The bloom of Truth and Beauty 
That bringeth Bliss that hath no ending 
That makes the earth and heaven 'One’, 
A consummation that no bard hath done, 
For you did point 
Where mankind's suffering lay, 
And with your poetic breath 
You blew away Unreality 
And let them see 
Divine eyes of Eternity. 
By Elsa Kazi 


SUR KHAMBHAT 


(HAVEN) 
OR THE PORT OF EMBARKATION 


In the mystic poetry of Shah Abdul Latif Bhitai, the beauty of the moon has been intricately woven into his lover’s talk and 
love’s touch. The entire chapter called "Sur Khambhat" in his Risalo is dedicated to exploring this bond the beauty and 
power of two delightful symbols: “The Moon” and “Changi”. His poetic understanding of their relationship goes beyond 
human emotions — it paints a vivid imagery of joy and elation whenever he speaks about them. This unique connection 
that each holds for the other can only be understood through abstract art. Through his poetry, one understands how 
deeply intertwined these two heavenly bodies are with its beauty captivating all viewers around it - inspiring awe filled 
moments replete with happiness born out deep rooted loyalty! 


9 PES GL gurle ol Ls Bo 
eb BS OSH OL Cw 
pay Grays KS CSE gees Ib 
ow Slee oe toe pe 6 Se 


When my beloved lifts his drowsy eyes 
coquettishly, the sun’s rays turn oblique and the 
moon become haggard. 

My beloved's face was so bright and sunny, that 
even the sun of this world seemed to hide in its 
shadow. The beauty emanating from my beloved 
illuminated everything around them with a 
gentle glow. 

Even the precious stones lose their lustre at the 
sight of the gorgeous beauty of the beloved. 


Khambhat is a metaphor for an important international port connecting India and Arabia. It was renowned as a crossroads 
of trade with merchants from abroad to conduct business and visiting. The poet is suggesting that Knambhat was an 
important international port back then and it served as a departure point for pilgrims who were travelling from India to 
Madina, the resting place of the Prophet. (verse No. 1). 


SF ton Pax wb sm ty 
[1 peed Co ge OLS 


Other poets have compared the form of the beloved to the sun or the moon but Shah Abdul Latif does not compare his 
beloved to the sun or the moon, but instead elevates his status beyond them. He implies that he is the standard of beauty. 
To make this point clearer he states “The sun and moon become weak in front” of him — suggesting that in comparison to 
his beloved even these two brightest lights cannot match up to his beauty and brilliance of life. Ultimately then, it seems 
as though for him an unprecedented level of love and devotion is what drives us towards considering our loved one 
incomparable- making him beauty incomparable amongst all others. 


co Smee 
Z e re 
cl OS see Hl QS 


O Moon! | speak my heart to you, for it's true: (You 
are subject to variations). Sometimes you are slender 
(like a scythe), and sometimes you are sizeable (or 
even full) you have the burning mass in your face but 
not the (beautiful) countenance of my beloved. 


come Gn 2 OG ObSL ols eens he 


ee 


At night, my beloved and the moon of the 14th 
stood equal, O Moon, your mere luminosity at 
night is not enough to compare with the eternal 
light of my beloved. Your beauty dims in contrast 
as soon as the sun rises while my beloved shines 
and beams sublimely no matter what time it is. No 
other star can outshine their love and kindness 
that casts an awe-inspiring glow on everything 
around them. 


The Khambhat Sur is an Indian classical musical composition, composed by a renowned musician from the historic town 
of Khambhat in Gujarat. To have been named Khambhat after the place itself as homage to its famous composer. It conveys 
deep spiritual and/or philosophical themes, rather than temporal romance or emotionality. It is an Indian classical singing 
style associated with Hindu spiritual devotional music, its lyrical themes are about spirituality. 


Shah Abdul Latif advises the man to take a two-pronged approach with his Nafs. First, he should seek Divine help in order 
to restrain and tame it. This can be done through prayers and meditation or other forms of spiritual practice that bring the 
individual closer to God. Secondly, the man should work on himself spiritually by engaging in introspection and self- 
reflection as well as practicing habits such as humility, sacrifice, moderation, gratefulness, patience etc., all aimed at 
strengthening his determination against any temptations coming from within — all essential elements for eventually 
mastering one’s own ‘nafs’. 


” Za 
GS ke me WW te SY 


[32 peed Co gh OLS 


Khambhat is an Indian classical musical composition “Khamach". The name “Heaven” was used as a reference when 
translating it into English by Elsa Qazi. It has four chapter with varying amounts of verses, all available versions have 
different verse frequencies, the first chapter has 25 verses and the second chapter has 50 verses. But in the translated Sur 
by Elsa Qazi, there are 5 verses in the first chapter and 8 verses in the second chapter, 13 verses in the third chapter and 
10 verses in the fourth chapter. 


The first chapter of the poem, speaks about the allegorical symbol of a “camel” that represents one's inner self or “nafs”. 
All other verses refer to the Prophet's excellences, his contrast with the sun, the moon and the stars and the poet's 
figurative request to the moon to convey his respectful messages to the Prophet, because it rises on Madina too and 
therefore it is near him. Thus, this placement near him makes it easy for them to act as messengers between us and God’s 
beloved prophet. 


The verses of Sur Khambhat can have more than one meaning. And it is the beauty of universal poetry that more than one 
meaning is hidden in its poems. 


The first meaning: Today the camel seems different from what he was yesterday. He is not inclined to enter the stable yard, 
nor is he attracted by the nose bag (containing grain). Perhaps he has teste some poisonous plan while he was out with 
the herd. 


Second meaning: The camel does not eat the fragrant white flowers. He spits out sandal wood, He does not even approach 
the fragrant “agar” Tree, nor does he look for the sandal wood, he relishes the juice of the saline shrub only, and that has 
made him corpulent (or apathetic). (That means the body likes the gross pleasure of this world and it has no appetite for 
the far superior benefits of the hereafter.) 


Where did the eyes get stuck? He affected by some cupid’s dart the fellow is finished. He crawls along the beloved 's way 
regardless of his life. 


Third meaning: O Camel! You do not take sandal wood. You do not drink water copiously. You do not approach the fragrant 
“agar” tree. You spit out the other wholesome things. Out of all things in the universe what is the attraction for you in the 
saline shrub? 


(The camel replies remorsefully:) "| was the leader of my herd, | was the most prominent of them all. | used to feed 
carefreely on big branches. Alas! My destiny has worked against me and here | am with my eyes padded ". 
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Sur Khambhat (Haven) or the Port of Embarkation 


1 (Chapter-I) 


A moonlit night, an open plain, me 939 Ore crew Og (dla Ol, pls 
and so, for yet to go; 4, : ie oe ; 
ae CS p jy BS sd oe Geb 
My camel look not back, for you : " a he 
't is shame to waver so; re POR A er ew ONY 


Be steady, resolute, and show 

my loved-ones you can reach. 

The moonlight illuminated the vast expanse of open land before me. | grip the reins firmly and urge my loyal 
camel on feeling a mixture of anticipation and trepidation. Never once turning back as | realize that it would 
be shameful for me to waver from our path now. | take in a deep breath, determined to reach my destination 
with haste. 


2 
O full moon! though you rise adorned, EACcae CS ts Sl Ode ghudye lh 


our beauty to enhance; wk . 
E i IP oS che nk + oe okey Sb 


You are not a blink worth of my love 
Se gd pd 9 BS lee OS o> 


With all charms you advance, 
Since your whole being but one glance 
of the Beloved is. 
O full moon....!, your beauty may be resplendent and breathtaking in its glory, yet even this loveliness pales 
before the intense spirit of love | feel for my Beloved. For it knows a greater beauty still That outshines the 
heavens above, And it can only be found in one place; The Beloved's undying love. 

3 
A hundred suns may rise, and blaze Oke cols sal ce cpt als 
four score-four moons may shine; Sih, gles) CS. ain es aul 
I vow, without Beloved mine = 6 ° pts ' 


Tam in darkest night. 


Despite the brightness and warmth provided by many suns, and the illumination from countless moons, 
only true connection with one's beloved can bring light and joy to life. Without their presence, however, 
the metaphor shifts from light into darkness — highlighting an internal void within him which nothing can 
fill but them. 


4 
O moon, by magic fade away; crew Fenn © 3b obgl 23 owt als 
may you be shorn of light- 7 


Wg CS bow Ie el O58 
Or hide yourself so that I might ae ann a 


the soul's Beloved meet. 


O moon, please magically disappear; Hide behind the clouds so | can glimpse my heart's beloved tonight. 
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5 
In darkest midnight, the Beloved ard) O22 (Coed Coote je Grew pls 


shows himself so clear; ce eas. % Ss Ju5 qa x 


the moon and Pleiades disappear Es . ; 
gl leah bal pO mon 


yea, like an echo mere. 


The night sky holds no light or mysteries that could prevent them from seeing: not the moon nor any stars like 
the Pleiades disappear yea; it appears as though the Beloved is suddenly made apparent, similar to an echoing. 


6 (Chapter-II) 
O moon, cast first thy silver-ray og con (ond eee als Graal pli, 
on the Beloved when you rise; | i) ol & gek Jie 


And for thy Maker's sake, O moon 7 re i al re 
message of helpless one convey; bar sh bx8! ly on 555 
"My hopeful longing eyes, thy way 


with tears are watching every day." 


O moon, light up the night with your glimmering silver rays and share a heartfelt plea for the Beloved when 
you emerge. On behalf of her prayerful soul, send this message to Him: "My hopeful eyes yearn for something 
more as | wait in tears each day." 

7 
O moon, the moment that you rise me On (om ony os rae 1G als 


first glance at the Beloved cast : , 4 Pa 
g Vv oe Cd cS ws CAS 


Say to the dear one: I am sick ss . : 
Srl ial SoS) pS gay sy 


In you my only comfort lies 
"My hopeful and relying eyes 
Are ever set expecting you" 


O moon, the moment that you rise first glance at the Beloved cast Say to the dear one: | am sick In you my only 
comfort lies "My longing eyes are ever eager to behold Your face". 
8 


O moon, when you ascend the skies ago one Ee cee «ls gdimls pL 


first glance at the Beloved cast Us oe a . 4 
My message to the friend convey wee Ee ee OTe OF 


Correctly all, and all precise 4S | cons oS! ghee aon! Cl 
"M y hopeful and relying eyes 


are ever set expecting thee" 


O Moon....!, when thou shinest in the night sky, First glance upon my Beloved one cast. My message to that 
loving friend convey. Accurately with all precision say: "My hopeful and relying eyes are ever set expecting 
thee." 
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a 


Rise moon, see the Beloved-thou 9d Og ISgl 5 Che od Ae x! als 


on Ge Use ce tds ee bu 


art near and far am I 


Presence of Him in scented dews 


< s b 4 . 27 . 
I feel, that in night doth lie- aH & ge db wr FOX | ote 
On foot I cannot reach and lta CP gw opel PR oF AS 


father gives camel can't supply 
On which riding, ere dawn draws nigh 
T easily could reach. 
Rising from the night sky, | gaze at the luminous full moon. So near yet so far away; | can feel His presence in 
every fragrant drop of dew which clings to the ground. Though | wish desperately that by foot alone could be 
enough for me to reach Him before daybreak, alas! no amount of time and effort will get me there on time— 
unless given a camel upon which to ride quickly. Then only shall | arrive ere dawn draws nigh! 

10 
I shall die longing, love is kind ess Aas taS5 le pS bs als 
but Oh...so far is He 


Father gives camel not to me- 


se x . 
a MARY eat. fk = ‘ 
I am too weak to walk. Os eS! ol ob rR OF 
| shall die longing for love, which is in its own kindness. But oh......, how far away He seems! Father gives a 
camel not to me, and | am too weak even to walk. 
11 


To the Beloved, when you rise me Ak RCo EY we “yeas 3 ss al als 
O moon, thy very first glance send; a 


AS M5 oo iS ore Je ee 


And all the message I give ie - 2 S 
gpl ple blk ly tla 5 


O moon, convey in truthful wise; 
“My hopeful and relying eyes 
are ever set expecting you.” 
To the beloved, Moon when you rise up in the night sky, let your first gaze be send; And all the message | give 
O moon, “My hopeful and relying eyes are ever set expecting your presence”. 

12 


Thy glance let the Beloved meet, , Cpt eg Weer Gs a> K als 


O moon, and my requests submit 


s : + (3 ~’ 
Befittingly; above courtyard ‘Cs we Ub Sal a 3 
of the Beloved bow and greet; 5 eI Ot ‘ee We Fea 
Speak gently...on Beloved's feet 
both of thy light-hands softly lay. 
Oh moon, look upon the Beloved with your loving gaze and fulfill my pleas. Bow down in reverence before His 


courtyard gate, and whisper a blessed greeting as you gently lay both of your luminescent hands on His feet. 
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13 
0 moon, all my entreaties safe Ho et Os. qm ote tke bls 
into thy shining garment tie, Z i Ve. Ss ae 
Low' ring your head, to loved one tell e Cea! Oe Ix Ona! on 
in what a wretched state am I; en Gy ab (CS itn 2 oe 


Remember; to the place you hie 

That is whole universe's Hope. 

O moon, please take my heartfelt entreaties and store them away in your shining garment, Bow low to the one 
| love, that they might see how much sorrow lays upon me. Remember to journey back to the place that holds 
hope for every being in this universe. 


14 (Chapter-III) 
O camel! spurn thy slothful mood eee 4 9 1 Cow bons 4 »S LS 
No longer now delay! iL, or ; "eee ie 
But once unite me with my love uM OS oe red "RR MD ND OH HF 
no more the truant play, Oe bo ts OL ty OOM 


But speed, ere night doth pass away 
to meet my love after 
O camel, break out of your leisurely state and hurry forth! No more dallying or wandering around; rush to meet 


my love before night falls. Hurry so that | can be reunited with my beloved quickly! 
15 
I must go where my love resides; ek Gss Ss mes S bs als 
! 
to the Beloved speed! ne EG ere s{ bh eas 
ZA * + 
and thou shall no more feed olf eo Ss aa Obs ode is > 
On salt-bush coarse, unfit for thee 095 Cd Ol, Hob gh 5 EI OI Gal 


or any worthless weed; 


There I shall give thee sandal-wood 


O hasten! there is urgent need 
to reach while night doth last. 


| must rush to the place where my beloved resides. | will take gifts of sandalwood and other fine things, so that 
they do not have to resort back to eating salty bush or inferior weeds. There is a sense of urgency in this 


journey, for time is short before night falls. 
16 
Arise and take a forward step Coss eo 69g eS ae (am ple 
be not an idler base; «,| ‘A; é. - 
lo p Oe ins ‘or Lhe Ce 


The highway to my love is straight : ae ra “ 
0954 CB ON, 4525 gb Glee 53 5) og te 


and hath no winding ways... 
Self-pity drop...a gallop raise 
to bring us swift and soon. 
Arise and take a forward step be not an idler base; The highway to my love is straight without any winding 
detours, so set off at a gallop and you will arrive swiftly! 
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17 
Remember your ancestry, and rel 2 5S te dew 5 b> pli, 
f 's noble breed; ir, er 7 
your forebear's noble breed; yh ele Peary ol hol 


Your stock is well-known near and far 
and you do hold indeed; 


Rare pedigree-and so we plead 


oe E2 Be bh oll bs 


show us some kindness now. 


We remember our ancestry, a noble breed that we can be proud of. Our family has been well-known in both 
near and distant lands for generations. With pride and respect, we humbly ask you to show us some kindness. 


18 
I bound him near some glorious tree soe Ome & gh c& by ph “gl pls 
that h buds might eat; 1c . 
at he some buds might ea olf ie xSoJ pS 55 MS 
Ill-mannered camel, on the sly baal . 2 G L 
still finds the salt-bush sweet. 4 8 cn 5 : eo O98 OM Slow xt 0) 


Woe's me-I know not how to treat 


Camel that so confounds. 


| tied the camel around a magnificent tree, in hopes of him gaining some nourishment there. Alas! The ill- 
mannered beast had other ideas and found the saltbush tempting. How | wish | knew how to handle this Camel 
that has me so perplexed! 


Be 
I tried to saddle him, but e'en aS EEN) ¢! (Cio Ee i ale 
unsaddled he'd not rise The s “ 7 oa 7 
CS Oe S Od beh = Giiile 
way the herd is gone, he lies ; : i 
and only gapes that side. ORFF ss So OF col OS ONT 


| attempted to put a saddle him, but even without one he was unwilling or unable to stand up and join the 


herd that had already left. he lies and only gapes that side. 


20 
My camel, I will give thee reins She egero Soe ce Sal Cs JS als 
of gold, and trappings fine; Ole gael gas lee eh i bS 


Not only buds of sandal wood Ho ol m L 
but thou on myrrh shalt dine; ‘ee A SO cer She ote sle ote 
If to the one Beloved mine 


thou wilt bring me this night. 


My camel, | will adorn you with gold reins and luxurious trappings. Not just sandal buds but also the fragrant 
myrrh shall be your fare tonight if you bring me to my beloved beneath this starry night sky. 
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21 
The camel did forget the herd, 


nor e’en will salt-bush eat... 


er Ose Ob ew ole le ali 
ld estes SE Oe Obe oie 

b « ° Z Zz ° 
Cri lew 9 ol, OS ost ky ger) ie eal 


His blown-up hump has now become 
his pampered passion's seat 

Alas, this callous, new conceit 

he'll not drop unto death. 

The camel had completely neglected his herd and no longer even ate the salt-bush. His bloated hump now 
served as a cushion to indulge in selfish pleasures. Despite this unkind behaviour, he refused to surrender until 
death would claim him. 


22 
He goes not with the herd of late ae j ge ec S, cag © Gl als 
and no more will he graze; Ze. " ie _ . dts Se 
i PG SiN ee oh SIL AN 


Since Cupid's arrow wounded him . Zz a 
he hugs a curious craze; et OA Yo P52 Slew Sa 

To his new love, with love-sick gaze 

he crawls, defying death. 

This misfortunate soul has been stricken by the power of love. Rejecting the comfort and security of his flock, 
he takes to a solitary path in pursuit of his beloved. Clinging to this ardor that burns within like a flame, nothing 


can prevent their eventual reunion whatever fate seeks to deny them in the moment. 


23 
Now sits with herd, musk-branches eats; ube sls Sead s + nee by al 
t cal ins his f en * : 
yet calm remains his face Rg var Cer Cae Oe oe als 
Ah me, apparently my camel i ee 7 e 


shows no outward trace. ‘= 
'Here' he is with the world, but graze 
with heart doth fondly 'there'. 


Although the camel is contentedly grazing in his current surroundings, despite yearning to be elsewhere. He 
partakes of musk-branch foliage while keeping an expression of serenity upon his face. His spirit longs for the 
place that stirs his heart, Despite being present in this world, he seems to still have fond attention for some 
place unseen or removed from his current location. 


24 

He's not what he was yesterday cP 4glS gre 5 Gl ned | 4 g! pls 
i h d; . é 7 e 

returning to the yard; okey 55 ah b= ay re 3S! 

He never at the manager looks- _ = tz, Us 

all food doth disregard; g% F9 OPM Js ~ ie 


Seems, poison creepers on the sward 

he ate when with the herd. 

He's changed from how he was yesterday when it was in the yard. It will no longer eat the food provided by its 
manager and Seems, poison creepers on the sward he ate while out grazing with the herd. 
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25 
With zest thee camel browses now ; es cad fe ly asa. lob os pL 
on creepers such as made him yearn; . cx * a % ae 
/ cals Eads oS oes AS oe 
But owners, keepers of the field, - | ; Bee le, e 
with shouts his sweet indulgence spurn es Bg ugh e. = 
The poor intruder, powerless Sr 3 sobes ss he wk 


he grows from voices harsh and stern; 

No answer finds he in return 

and all his arduous madness flies. 

The camel had been happily browsing and indulging in the creepers that made him yearn, but its presence is 
not welcomed by the owners and keepers of the field. They loudly reject his sweet indulgence with harsh 
sounding shouting. He has no response to their shouts, so all of his efforts are futile. In defeat, he flees away 
from them without gaining any benefit or reward for his endeavors. 


26 
: : ~ Z ae 
Good animal, what you did put eal S&S pe eg wlhho a pls 


your teeth in, finding them so sweet; aes le ees (L3 .2tb 
These baneful creepers if you eat . : 


will bring you yet to grief and woe. 
This could be referring to a fruit commonly, especially due their sweet taste. These baneful creepers if you eat 
will bring you yet to grief. Therefore, it's important to enjoy them in moderation! 


ZF 
Torrents of rain and wind-camel se ghee Foe 5D cpp Sw re als 
there obstinate he lies How shall . : %4 ‘ ; 
ote Gol i PS psy oe oly 


I saddle him when rise 
unsaddled he will not. 
This idiom implies that a difficult task lies ahead, and it is unclear how to solve it. The metaphor suggests that 
the task is like an unruly animal (the "wind-camel") which has resisted being tamed or controlled so far; the 


challenge then becomes figuring out how to address this obstacle and find success working around it. 
28 


A solid braided rope construct, PS eb ch pew Cee Sy LS 


with this your camel blind, < ee inn Ae ins 
Ce te On Osos le oss 
The fragrant creepers everywhere a 


. oe eS. 
all over grounds you'll find, 162 My SRDS oa Oe me oe lL 
Once tasted, he will leave behind 


all else, if he's not tied. 


This solid braided rope construct will secure the camel blind, The sweet fragrant creepers trailing over all 
around, just a taste of something new entices him away from bind. So he must be securely tied to keep his feet 


in line. 
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29 
I fettered him with rope and chain, > ae Ws. py. tile + Ci on Pr ble 


but shackles were in vain; os : : 
oe SV od 
ZA . 
where creepers decked the plain- ‘Os dirs Goble |S cz ce a oe lL 
O God, put sense and understanding Tet Gb Be GI tl Yoel 


in this camel's brain 


He broke them all, and dragged them on 


With mercy free him from this pain 
to rise above this curse. 


| bound him with strong binds, yet his strength was too immense; He broke the ropes and rushed off into a 
field of vines. O Lord, bestow unto this creature comprehension sublime! so he may no longer suffer in misery. 
As if divinely inspired, driven only by my plea, uplift him up to higher ground beyond life's lowly curse. May 
blissfulness await you when eventually reaching your desired destination where your loved ones wait with 
open arms full of compassion! 


30 
O rise, and to thy haven far cplS ee WS pe Cg 9 Ls 


thy earthbound glances bear, Ale zg y bg 
‘ aie Cre Fp Bly cole San 4 gl 
May be a happy welcome there f " 


awaits thee from thy love. 
O camel, | struck you with this whip in the belief that you are of noble origin and would take it as an opportunity 


to right your path. | want to see you succeed and find a better way forward. 


31 
No-go and shackle him, he will efi See gl gid et fl Sl 
ild if left alone; oe ; : 
ee wt DE yer SS obs 
By tempting him to cat, he'll play A 3% : eee, 
more pranks, but won't alone; a: te BP OE omersl® ORS O51 


Load him and let him graze and groan 

with heavy fetters bound. 

No-go and shackle him, load up the chains so he can't roam. Tempt him with food to keep his tricks at bay - but 
not alone. Lead him off for grazing and make sure those fetters stay sound! 


32 
Who laid a spell on you? and who nn bales , ej ge ae 
waylaid you, wished you ill? ué be ° » Us gi or 


Blinkers you wear-your soles rubbed off 


bi ZB os gZ 
oe SUS Chee oh ch ws S Ss 


your kind not meet you will; 
And round and round, as in a mill 
you circumambulate. 


A person who feels as though someone has put an unexplained spell on them, making it so they cannot simply 
enjoy life and progress the way that they want to, so that your field of vision is limited. Your footsteps seem to 
go round and round as if in a mill without going anywhere, giving the impression that you are stuck in an 
endless loop with no hope of escape or progress forward. 
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33 
My comely camel, won't you eat wre be & ote Gees 4 I bli 
h l ink your fill 1 ox 
the sandal wood and drink your ere a SoS at ety & abel 5S 


Of cleanest purest water, food ; 
the finest you refuse it still FS 5 ee NW °F ot 

What law gave you the tasty thrill 

of salt-bush mere, above all else? 

My comely camel, why won't you eat the sandal wood and drink your fill of cleanest, purest water? Despite 
being offered food at its finest you still refuse it. What mysterious law guides your taste preferences that 


compel you to prefer the savory salt-bush above all else? 


34 
At last, my camel every day Se 4 seit ne ye Ook Cares bs 
is browsing in that garden, wie 23 Re stad wah a a Ss 
Two tree-shoots are worth millions there i . ; mn " 
handful of leaves are thousands worth. oF s SPS gf Be 8 ro is 


My beloved camel has been browsing the lush garden, where two tree shoots can be valued at millions and a 
handful of leaves are worth thousands. The variety of plants in this garden is so immense that it's impossible 
to fully appreciate its beauty without being there. Every day | marvel at how brightly vibrant my camel appears 
while exploring the grounds; the sheer joy on her face reminds me why he was such an important part of my 


life for all these years. 
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Two tree-shoots are worth millions...nay BL pS cere pl 4 5,5 gle ply 
one leaf mone ave lakhs will be- SA AK sas ACI) ‘as 
Now to enrich his soul he eats, 2 
the wholesome blossoms of this tree- 
Here e'en a withered leaf we see 


is many, many hundreds worth. 


A person who has realized the value of spiritual enrichment. They believe that even one leaf from this tree 
could be worth five lakhs and two shoots have the potential to earn millions. eats "wholesome blossoms" of 
the tree to enrich their soul—literally taking in its value for themselves, an impressive monetary value — many 
hundreds in fact! 


36 
My lakhs-worth camel, that I bought apials td OIsS eS SY oS als 
for hundreds, beautiful became be 4 Cte 4 je ea 4 


For any eye to see; don't blame 


and say too dearly he was bought. 


My prized camel, acquired for far less than his worth, became a thing of beauty that could not be denied. His 
price was too good to pass up - no one would fault me for such wise buying. 


Sur Khambhat (Haven) or the Port of Embarkation 


37 
Elsa My invaluable camel, friend, aS oe OHI9S yh5S SY oJ ble 


no praise is now for him too high; 


ce OS oe GH Ooh! » pl 


His manager fills with cardamoms : 
SH try 5 PL lS wo 4 ES 


then saddle him, and he will fly, 

All distance he will defy, 

and here and now the Loved-one reach. 
Junaid My beloved camel, | have no words to express my appreciation for him. His manager fills with cardamoms then 

saddle him, and he can fly like the wind, crossing any distance in no time at all so that he can swiftly bring me 

to my loved one's side. 
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